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medi SAS® multi
Schulterabduktionsschiene 
Shoulder abduction splint
Orthèse d’abduction de l’épaule  
Férula para abducción de hombro

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. 
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. 
Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию.  
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρµογής. Használati útmutató. 

medi. I feel better.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die 
Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während 
des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und 
nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the 
Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doc-
tor or orthotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le 
sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez con-
sulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse 
qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin.  

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la 
responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad 
durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. 
 Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do 
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a 
utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob 
 instruções do médico.  

Avvertenze importanti
L’ortesi è destinata ad essere utilizzata esclusivamente da un unico paziente. L’utilizzo per il trattamento di più di un paziente fa decadere automati-
camente la responsabilità del produttore, secondo quanto previsto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravven-
gano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite 
aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de 
producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische 
 instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. 
læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsul-
tere Deres læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicin-
tekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med 
din läkare eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination.  

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskyto-
vaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, 
prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího 
lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod 
proizvoača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite 
i kontaktirajte vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно 
снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача.  

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler 
kanununa istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya 
da ortopedi teknikerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego 
pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu 
lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycz-
nym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το 
προϊόν, σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις 
κατά τη διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον 
νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a 
gyártó termékszavatossága. Ha a viselése közben túl nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédi-
ai kötszerészével. Ne hordja az ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje. 
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Anziehanleitung
Die Erstanlage der Orthese erfolgt 
zumeist im OP-Saal. 
Das Ab- und Anlegen sollte wenn 
möglich auf einem Tisch erfolgen. Bitte 
beachten Sie beim Anlegen die 
folgenden Tipps:
Die Klickverschlüsse an der Vorderseite 
des Kissens sollten geöffnet sein. Den 
Schultergurt bereits auf den Tisch legen.
1.  Legen Sie den operierten Arm in die 

geöffnete Tasche (Bild 1).
2.  Schließen Sie anschließend die Tasche 

(Bild 2).  
Benutzen Sie auch den beiliegenden 
Klettgurt, um eine zusätzliche 
Sicherung zu erreichen. (Bild 3).

3.  Kletten Sie bei gegebener Indikation 
den Außenrotationskeil ein (Bild 4). 
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich im 
Vorfeld jedoch unbedingt, dass die 
Indikation auch tatsächlich eine 
Lagerung in Außenrotation erlaubt.

4.  Führen die den Hüftgurt hinter dem 
Rücken nach vorne und schließen den 
Klickverschluss. (Bild 5)

5.  Führen Sie nun den Schultergurt über 
die unverletzte Schulter nach vorne. 
Dabei greift die Hand der verletzten 
Seite das Klickende (Bild 6). Jetzt in die 
Öffnung zwischen Schulter- und 
Achselgurt einsteigen (Bild 7).

6.  Als letztes den Klickverschluss 
schließen. (Bild 8)

Sollten Sie eine Hilfe im Haushalt haben, 
kann das Anlegen des Schultergurtes 
einfacher gestaltet werden. Lassen Sie 
die Hilfsperson den Schultergurt 
komplett abnehmen (Klickverschlüsse 
öffnen). Nun kann die Person Ihnen 
helfen, in den Schultergurt wie in eine 
Jacke einzusteigen. (Bild 7). Danach so 
verfahren wie oben beschrieben. Der 
Schultergurt wird dann nur am Kissen 
eingeklickt. Wenn Sie nachts das Gefühl 
haben, der Arm oder die Schulter wäre 
nicht sicher gelagert, können Sie unter 

medi SAS® 
multi
Zweckbestimmung  
Die medi SAS multi ist eine Orthese zur 
Ruhigstellung und Entlastung des 
Schultergelenkes. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen 
Versorgung der Schulter einzusetzen 
und nur für den Gebrauch bei intakter 
Haut bestimmt.

Anwendungsbereiche
• Postoperative Ruhigstellung nach: 

Rupturen der Rotatorenmanschette 
Humeruskopffrakturen 
Implantation einer Schulterprothese

• Ruhigstellung nach posteriorer 
Schulterluxation 

Kontraindikationen
Nebenwirkungen auf den gesamten 
Körper sind bis jetzt nicht bekannt.  
Bei den folgenden Umständen sollten 
Sie vor der Anwendung mit Ihrem 
behandelnden Arzt Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich des 
Produktes, vor allem bei entzündlichen 
Anzeichen (übermäßige Erwärmung, 
Schwellung oder Rötung). 

• Empfindungs- und Durchblutungsstö-
rungen des Unterarmes und der Hand

• Lymphabflussstörungen – ebenso 
nicht eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs 

• Engpasssyndrome (Druckirritation von 
Nerven des Armes)

Grundsätzlich können zu fest am Körper 
anliegende bzw. den Körper umschlie-
ßende Bandagen oder Orthesen zu 
örtlichen Druckerscheinungen oder, eher 
seltener, zu Einengungen von Blutge-
fäßen oder Nerven führen.
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Рекомендации по надеванию
Ортез можно надевать и снимать в 
условиях операционной. Обратите 
внимание на следующие детали:
Передняя застежка должна быть 
открытой. Плечевой ремень не 
зафиксирован.
1. Поместите прооперированную руку 

в поддерживающую повязку для 
предплечья. (Рис.1)

2. Застегните поддерживающую 
повязку для предплечья. (Рис.2) 
Используйте также прилагаемый 
ремень с липучкой для 
дополнительной фиксации. (рис. 3).

3. При наличии соответствующих 
показаний также поместите под 
ремень клин внешней ротации  
(рис. 4). 
При этом следует обязательно 
заблаговременно убедиться в том, 
что показание действительно 
допускает положение внешней 
ротации.

4. Оберните пояс вокруг талии и 
застегните его. (Рис.5)

5. Перекиньте плечевой ремень через 
здоровое плечо, придерживая 
застежку ( Рис.6). Закрепите 
поддерживающую повязку на 
подушке (Рис.7).

6. Зафиксируйте застежки. (Рис.8).
 С посторонней помощью легче 

надевать плечевой ремень. 
Помощник самостоятельно 
фиксирует плечевой ремень. Весь 
процесс выглядит так, словно он 
помогает Вам одеть пиджак. (Рис.6).

Применение данного ортеза должно 
осуществляться под контролем 
лечащего врача. Только в этом случае 
Вы можете быть уверены в 
эффективности лечения. Любые 
изменения схемы лечения данным 
ортезом должны обсуждаться с 
лечащим врачом 
Если ночью у Вас появляется чувство, 

medi SAS® 
multi
Назначение 
medi SAS multi представляет собой 
подушку для отведения плеча. Изделие 
необходимо применять исключительно 
для ортезного лечения плеча; оно 
предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже в качестве 
раневого покрытия.

Показания
• Иммобилизация после имплантации 

протеза плечевого сустава
• Иммобилизация после 

реконструктивных операций на 
вращающей манжете плеча

• Иммобилизация после 
оперативного лечения переломов 
плечевой кости

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены. 
Проконсультируйтесь с Вашим 
врачом, при наличии у Вас следующих 
состояний:

• Заболевания или повреждения кожи 
в месте соприкосновения с шиной, 
особенно, если имеются признаки 
воспаления (отек, покраснение, 
повышение температуры)

• Беспричинные отеки мягких тканей
• Неврологические нарушения 

вследствие компрессионных 
синдромов.

Туго зафиксированная шина может 
вызывать локальные компрессионные 
симптомы.
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что рука или плечо находится в 
опасном положении, Вы можете 
поместить под ортез подушку или 
сильнее затянуть ремень вокруг таза.

Рекомендации по уходу и хранению 
Не носить изделие в воде. Остатки 
мыла могут вызвать раздражение 
кожи и способствовать износу 
материала.
• Стирайте наволочки, карманы и 

ремни предпочтительно с 
использованием моющего средства 
medi clean вручную или в щадящем 
режиме стирки при температуре 
30°C с мягким моющим средством 
без использования ополаскивателя.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

       
 
Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Mатериалы
полиуретан, полиамид.

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего 
выздоровления!
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